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谈普通话，台语跟台湾国语和广东话

因为在中国差不多有五十个少数民族，所以中国有很多方言。每个少数民族都有一个不同的方言，可是些方言使用的书写语言和文学常常差不多一样。另外，在中国有一些城市也有特别的方言。但是，我的这篇报告的题目就是谈普通话，台语跟台湾国语和广东话。
普通话本来是根据北京话来的，可是现在有人以为北京话不太合适。普通话的书写语言用简体字。我觉得简体字比国语的繁体字容易。普通话也有好多方言，除了北京话，比如有江淮官话，兰银官话，跟西南官话。
台语是台湾的方言，是一种闽南语。还有台湾国语，这跟普通话差不多一样。台语跟台湾国语都有独特的单词，声调和发音。台语跟普通话最重要的一个差别是声调。普通话有四个声调，可是台语有八个。台语跟广东话的语法差不多一样。大陆的国语跟台湾国语的语法不一样，比如，在中国的普通话说“你有没有车？”，但是台湾国语说“你有车没有？”，意思都一样！。台语跟台湾国语有些单词有特别的发音。例如，在台湾尾巴的发音是“yǐba”但在中国一样的单词是“wěiba”。
广东话是香港，广东，跟澳门的方言。香港跟澳门都是特别行政区。广东话有九个声调，第一声到第四声都是平聲和第五声到第九声都是仄聲。广东话的口语跟普通话的不一样，但是它们的书写语言有些方面基本上是一样的。香港的广东话有特别单词，那大陆人是看也听不懂的。比如，在中国，普通话用“是”和“不”，但是广东话的书写语言用“係”和“唔”。而且，在中国一个人是“他/她”，可是在香港是“佢”。这些单词就是一些例子。
在中国，方言有那么多的，一篇小文章实在谈论不完。这篇文章学到的就是：中国跟台湾的人口包括的地区和种族太多，可以真的还没有一个 “普及”共同语言，可以代替很多特别的方言。
Because there are about 50 minority groups in China, there are many different dialects in China as well. Every minority group has a different dialect, but there are some that have very similar written and literary languages. In addition to this, there are some Chinese cities that have their own languages. But, my report is specifically on Mandarin, Taiwanese and Taiwanese Mandarin, as well as Cantonese.

Mandarin originated from the Beijing dialect, but today there people that feel the Beijing dialect is not very fitting. Mandarin’s written language uses simplified characters. I feel that the simplified characters are much easier when compared to the Taiwanese traditional characters. Mandarin also has many regional dialects in addition to the Beijing dialect, for example there is the Jiangxi dialect, Lan Yin Gan dialect, and the South Western Gan dialect.

Taiwanese is Taiwan’s regional dialect; it is a type of Min Nan dialect. There is also Taiwanese mandarin, which is pretty similar to the mandarin spoken on the Chinese mainland. Taiwanese and Taiwanese mandarin both have many different characters, tones, and pronunciation. The biggest difference between Taiwanese and Mandarin is tonal. Mandarin has four different tones, but Taiwanese has eight. Taiwanese and Cantonese both have similar grammar. Mainland China’s speaking and Taiwanese speaking do not have the same grammar. For example, using China’s Mandarin you would say “Do you or do you not have a car?”, but in Taiwan you would say “Do you have car or do not have?”. The meaning is still the same! Taiwanese and Taiwanese Mandarin have some words with totally different sounding pronunciation. For example, the Chinese pronunciation of a word is weiba, while the same word is pronounced yiba in Taiwan.

Cantonese is the primary language in Hong Kong, Guangdong, and Macau.  Hong Kong and Macau both are Special Administrative Regions. Cantonese has nine different tones, the first four are level tones and then the final four are oblique tones. The speaking of Cantonese and Mandarin are definitely not the same, but the written and literary languages are basically the same. Hong Kong’s Cantonese language has some unique words that mainland Chinese people would not be able to read or understand. For example, in China, Mandarin uses the word “is” and “no”, but Cantonese writing uses “be” and “bite”. Also, in China a person is referred to as “he/her”, but in Hong Kong a different character altogether is used. These are just a few examples.

In China, there are many regional dialects, so many that this discussion cannot touch on all of them. The moral of this report is: the demographics in China are very diverse, so diverse that you cannot have a single “universal” language, so there are many different languages.
生词：
少数民族 - shǎo shù mín zú – minority group
书写语言 - shū xiě yǔ yán – written language
文学 - wén xué - literature
失宜  - shī yí - improper
江淮官话 – Jiangxi Dialect
蘭銀官话 – Lan Yin Gan Dialect
西南官话 – South Western Gan Dialect
变体 - biàn tǐ - variant
独特  - dú tè - unique
尾巴 - wěi ba - tail
澳门ào mén - Macau
特别行政区 - tè bié xíng zhèng qū  – special administrative region
平聲(平声) - píngshēng - level tone
仄聲(仄声)– zè shēng - oblique tone
基本上jī běn shang - basically
係 – xì - be
唔 – wú - bite
佢 – qú - he
章实 - zhāng shí - essay
谈论 - tán lùn – to discuss
教训 - jiào xun – learn a lesson
同质 - tóng zhì - homogeneous
代替 - dài tì - instead
